KENDRION

N Delivery Note
Kendrion Autematlve (SIbluj SRL Order Na Delnote No Del.Note date:
Str, Lyon Nr, 2 RO-550018 Sibiu i 483066 Jan 18, 2023
Magna PT S.p.A. ‘
Via del Ciclamini, 4 Customer No 135292
IT-70026 - Modugno {Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) ::h:”e:
ax:
IT - ITALIEN Nl
Cust Ref
Our Id At Customer 91026809
Shipment Id 712711
Delivery Date Jan 18, 2023
Delivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
\ Transportnr.: 535271
Document address ) e LB Ly
Magna PT S.p.A. \hG “Q\BN j?%?rj
e AV o
Via dei Ciclamini, 4 ‘é‘ﬁ_ ) oo
Accounting dept. E“ A S %& g /5 ZK} %
70026 - Modugno ( i )de\ Goe™ 1“1‘3
IT - [TALIEN L N :
1 : Set\!a d\{a:' D rM/\ g L\ D%
\
Line No  Cust Part No - Ce\]\l a\'\t’d e Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Ucm
Cust Part Desc "R QU Close Order No Lot Batch No
Part No ’i\(,a 5
vett
i 2517267700 63/3 400.00 pcs
Schaltmagnet 550004616901 584560-*-*-
P151536-221938
Net Weight: 268,707 kg
Cust, stat. nr.: 85059029
Country Of Origin: RO KUEHN E+NAGEL S.rl
. ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:
— . _ Quantita effettiva A \Qp
Pack Aid Qty Pack Aid [d Cust Pack Aid Id Tipo Imballaggio:
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc Quantita Imballi: é
Cnnfnrm ta sYe schede d'i 3“0 -
1 101301T TBA-550500
21RO GETRAG Kunsistoffpaletie IT - PEDANA IN PLATICA Booxspo % ( 2 3
20 1004217 TBA-520380
221RO VDA KLT 4316R IT VDA KLT 4315R 4
1 207411T TBA-520922
221R0 Palettendeckel ACB0SB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B I
20 20740IT TBA-501738

Kendrion Autometive (Sibiu) SRL

Sir. Lyon Nr. 2
RQ-550018 Sibly

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

221R0O Tray DCT 300 1T

SEPARATORE DCT300 PARCLOC

Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kq] 310,31
Total Volume [m3] 0.09
www.kendron.com Deutsche Bank Germany
info-pe-sibiu@kendrion.com BIC:DEUTDEMHXXX

Managing Director: Andra Bobee
UST-ID-NR, RO10249666

HRB J32/513/1998

Elgenkapital: 19655520 RON
EQORI-NR. RO10049666

BRD GSG Fillala Sibiv (BIC: BRDEROBU)
IBAN{EUR):RO89BRDE3305V01671183300
IBAN{RON):ROSSBRIEIIOSVO2166533300

IBAN(EUR):DES52006700000058382200
Account:058392200 Sort Code; 200670000
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Rubritdle Tncadreale cu bni groaso trebuie completate de transportator
Les parﬁns ancadrées de lignes grasses doivant dlra remplips par la iransporteur

The space framed with heavy lines must ke filled in by the camer

18+21+22

including and

Y compris et

Inclusiv §T

1-15

To ba completed on the sendar’s responsabllity
A remplir scus la responsablité de l'axpéditour

De completal pa rdspunderea expad.tonln

1 Egﬁggﬂ?;gﬁnegl”;‘j'fmggfjgv fara) SCRISOARE DE TRANSPORT

WBHON‘*MBMOTIVE (SIBIU) sRL " fgﬁﬂghéﬁ%%}“ufg .
Adresa: SIBIU - - 550018, str. LYON nr.2 3} ‘: é 6 q
Hagistru| Comerfulul: J32/513/1998 -w"‘" (C )

CUL(CIF) : RO 10948666 . *’f“ : MR

Cont: BRD GSG Flilala Siblu e
\BAN RON- ROBS BRDE 8308 V021 6653 3%00

Destinat ra(nom. adresse, pays) Transperteur (nom, adresse. pays}

b 38 Cowist g I
\T -DVQDE_G;:——\X MQ\Q &W) Joél;%g;f 25[r Ciocartiei, Nr.8 )
"”‘%J._\\Q\S . __dud ALBA - MANIA -
3 Locul descércdrii {foc, lara) 17 Transporiator succesivi {nume, adresa, {ara) P@ﬂm 9-/” 4?' md

2 Destinatar (nume, adresa, {ara) % 16 Operator de transport {denumire, adresa, fara)
Consigner {name, address, counlry) & %k Cartler {name, addrass, country)

‘\

Plaga of delivery of goods {place, country’ Suceessive camers (name, address, country}
Lig ur la I& o] @)a marchan 2 (lizw, pays) Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
FLOALL
4 Locu! Incarcanl (loc, {ara, data) 1 8 Rezerve sl observalii ale transportatarfior
Place’nnd dale of taking aver the goods {place, country, date) Carrer’s resarvation and abservations

[ d te de [a prise en charge de la marchandise (liau, pays, dale) Réserves et observations du transporteur
— UTO NR: B 3 (
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Documente anexate SEMIREMORCA NR.:
Dacuments attached for B
Decgments annexés . % CONDUCATOR AUTO 1: -
X o
S X 0 . CONDUCATOR AUTO 2:
Marm 51 numere 7 ’ Nr do colete Mod de ambalare Nalura mari 10 Numar statist G brutikg |42 Cubalm?
Marks and non Number of pad&ages Method of packing Naturefof the goods Statistical number Gross welght kg Volume m?
Marques et numbnus Nombre e colis Mode dembaliags Nalura de Ja marchandise No slaﬁsgqgg Polds brut kg Cubage m*
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3 Instrucliunile Expeduurulul 19 Conventii speclale
Sender's Instructions . Special agreesmants
Instructions de 'expédi ur's Conventions parliculléres
KUEHNEN-NAGEL s.r.
Via dei Giclamini, snk- 70026 Modugnio (BA)
. J
[ - Plata prin Expeditar Moneds Pastnalar
L ol 2 A EN 2023 20 To ke payd by Sender Currancy Cansignee
T e A payer par Expéditeur Monnale Destinalaire
My —— Pralul transpartulul
4 “ Carriage changes
+ "Rickvuto co rva dl Prix do ransport
: " Sold/Balance/Solde
Venflca u qu a I ita ua ntlta Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements
4 Ingtructiuni de plald / Insiructions as (o payment for cariage / Alte taxe . .
Prescriptions d'afltanchissement Other changes
O Franco / Caniage pald / Plata la expediers Frais accesalres
0 Nonfranca / Cantiage Forward / Plata Ja destinafia Tolal
Stabilt T da1a Suma do plnla!Cash on doliverys
21 Esla;:;Is[:ed in m \ } Q _[’)\-.. 15 Rambeursement
Establieg -, o7 s ' ;
29 o PR 24  Recaplla mari Hata
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» i Sebes, Str. Ciogd
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ampilate¥padiloruiul; Srmaiuma si stampila trandporfatorului Semndtura gi glampifa destinatarului:
imp of the sender Signalure and slamp of the r Signature and stamp of the conslgneo
e da Uexpéditeur Slgnalure et timbre du transpapur Signature et imbre du destinataire




